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AHAJII3 IPUKJIAIB BIMCHbKOBUX KOMYHIKAILIMHUX
ITPOBAJIIB YEPE3 MOBHI BAP’€EPU

Anomauis. Cmammsi npucesiena ananizy GillCbKOSUX KOMYHIKAYIIHUX NPOBALIG, 3yMOBLEHUX MOGHUMU Oap epa-
MU, Ki BNIUBAIOMb HA e)eKMUBHICMb MINCKYIbIYPHOI 83aemodii nid yac siticbkosux onepayii. Mema 0ociodxcents —
meopemu4Ho GUEYUMU A NPAKMUYHO NPOAHANIZY8AMU NPUKIAOU MAKUX NPOBATIE, BUSHAUUMU IXHI NPUYUHU, HACTIOKU
ma moxcaugi cnocobu 3anobicanns. OCHO8Y MeMoO0N02iHHO20 NidX00y 6 yill pobomi cK1a0ae KOMNIEKCHe CUCTHEM-
He 00CniOdCenH s, AKe TPYHMYEMbCS HA AKICHOMY NOCOHAHHT MEOpemudHUX Memoodie 00CIIONCeH S, 30KpeMa aHAi3y,
CUHMEe3Y, Y3a2albHeHH s, abCMPazy8anHs, a MAKO’C ONUCOBO20, NOPIBHAILHO20 Ma Memoody 3icmasieHHs. Y cmammi
PO32NAHYMO NOHAMMSA MOBHO20 Oap '€pa, sKe BKAIOUAE NTHeBICIMUYHI, COYIOKYIbIYPHI MA NCUXOLO2IUHI ACNeKmU, uo
3a6a2CarOmMob eheKMUGHIU KOMYHIKAYil.

Ananiz npayb cy4acHux YKpaiHCcbKux 0OCHIOHUKIE 0d68 MONCIUBICIb SUOLIUMU KIHOYO8I 03HAKU MOBHUX bape-
pie, ceped AKUX: HeOOCMAMHE 80A00THHA MOBOIO, BIOMIHHOCII 8 MEePMIHON02IT, BIOCYMHICIb CIAHOAPMiE nepexiaoy
ma pizHuys 6 komyrikamuenux cmuasx. Ocoonugy yeazy npuoileHo aHanizy KOHKPEeMHUX NPUKIa0ie KOMYHIKAYIHUX
npoeaie y GiticbKO8UX onepayisax, aKi euHUKau yepes Moeui oap 'epu. Hanpuxnao, y misicnapoorux 8ilicbKo8ux Micisix
uacmo QIKcyromuscs UnAOKU HENPABUILHO20 PO3YMIHHI KOMAHO, NEPeKPYUYBanHs amicmy iHghopmayii uepes HemouHull
nepexkaao, wo npu3eo0ums 00 0e3op2anizayii, 3HuxiceHHs 601osol egpexmusnocmi ma Hasimvs empam. Hazonoweno, wo
NPUYUHU MAKUX NPOBATI8 KDUIOMbCSL He JUE 8 ITHeGICMUYHITE CKIAOHOCMI, ajie Ul Y HeOOCMAmHbOMY PIGHI Ni020mMOosKU
BILICLKOBUX KAOPI8 00 MmidcKynvmyproi komyHikayii. Ceped pekomenOayil 0 NOOONAHHS MOBHUX Oap '€pie GUCYHYMO
MaKi: 6npo8ad*CeHHs MOBHOI cmandapmu3ayii, CMEopeHHs AKICHUX MePMIHON02IYHUX 6a3, 3a0e3neuents pecyiapHo2o
HABUAHHSL BIICLKOBOCTYHCOOBYIE THOZEMHUM MOBAM MA OP2AHI3ayis pooomu nPogheciiinux nepekiadayis.

Pesynomamu docrioocenmsi Moxicymos Oymu KOPUCHUMU 0I5t BUKIAOAYI8 THOZEMHUX MO8, HAYKOBYIE, GIlICHKOBUX Ke-
PIBHUKIB, IH2GICMI8 MA NePeKAadayis, Ki 3alumMaomvcsi po3pooKoio ma 6NPOEAOINCEHHAM KOMYHIKAYIIHUX cmpamezill
V BIICbKOGIU cghepi.

Knrouosi cnosa: siticbkosa KoMyHiKayis, MogHi 6ap €pu, 8iliCbKOBOCIYHCOOBYI, KOMYHIKAYIUHI NPOBANU, MIdCHA-
POOHA 83AEMOOIS.

ANALYSIS OF EXAMPLES OF MILITARY COMMUNICATION
FAILURES DUE TO LANGUAGE BARRIERS

Abstract. The article analyzes military communication failures caused by language barriers that affect the
effectiveness of intercultural interaction during military operations. The purpose of the study is to theoretically examine
and practically analyze examples of such failures, identify their causes, consequences and possible ways to prevent
them. The basis of the methodological approach in this paper is a comprehensive systematic study based on a qualitative
combination of theoretical research methods, including analysis, synthesis, generalization, abstraction, as well as
descriptive, comparative and comparative methods. The article discusses the concept of a language barrier, which
includes linguistic, sociocultural and psychological aspects that impede effective communication.

An analysis of the works of contemporary Ukrainian researchers has made it possible to identify the key features
of language barriers, including: insufficient language proficiency, differences in terminology, lack of translation
standards, and differences in communication styles. Particular attention is paid to the analysis of specific examples of
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communication failures in military operations that occurred due to language barriers. For example, in international
military missions, there are often cases of misunderstanding of commands, distortion of the content of information due
to inaccurate translation, which leads to disorganization, reduced combat effectiveness and even losses. It is emphasized
that the reasons for such failures lie not only in linguistic complexity but also in the insufficient level of training of
military personnel in intercultural communication. Among the recommendations for overcoming language barriers
are the following: the introduction of language standardization, the creation of high-quality terminology bases, the
provision of regular foreign language training for military personnel, and the organization of professional translators.
The results of the study may be useful for foreign language teachers, researchers, military leaders, linguists and
translators involved in the development and implementation of communication strategies in the military sphere.

Keywords: military communication, language barriers, military personnel, communication failures, international
interaction.

IMocTranoBka npo6iaemu. [TocTiiiHN pO3BUTOK CBITY BiIKpHBAa€E HOBI MOXKIIMBOCTI B OaraTbox cdepax AisuTbHO-
CTi: eKOHOMIIIi, KyIbTypi, OCBITi, Hayli Ta auruioMarii. [IpoTe cydacHa peanpHICTh TakoX MPUHECHA BUKIUKH, Cepel
SIKAX BIHHW Ta BIMCHKOBI KOH(IIKTH, [0 BUMAararoTh Mi>KHAPOIHOI B3a€EMOII, Y TOMY YHCII ¥ BificbKOBOi. YKpaiHa,
3aXUINAYH CBOIO JICPYKABHICTH 1 CYBEpPEHITET, cTana GoprnoctoM 60poThOM 3a Mup 1 cTabiIbHICTh Y €Bpori. [le npu-
BEPHYJIO 3HaYHY MIKHAPOAHY MiIATPUMKY 3 OOKY MPOBITHUX KpaiH, SKa BUPAKAETHCA B: (DiHAHCOBIH 1 TEXHIUHIHM 10ITO-
MO3i, TPOBEACHHI HABYaHb JIJIs1 YKPATHCHKHUX BIICHKOBHUX 32 KOPIOHOM, MIATPUMIII BOJIIOHTEPIB 1 TOOPOBOIIBIIIB i3 Pi3HUX
KpaiH.

L1i B3aeMoii BUCBITIMIN BaXKJIUBICTh €()eKTUBHOI KOMYHiKallii Mk yKpaiHCHbKMMH BiiiCBKOBUMH Ta iHO3€MHUMH
napTHepaMu. AHIIIIICbKAa MOBa, SIK MIKHAapOIHa MOBa CIIUIKYBaHHS, CTajla OCHOBHMM IHCTPYMEHTOM KOMYHiKamii B
Takux ymoBax. [Tonpu mmpoxe BUKOPUCTaHHS aHIIIIHCHKOI MOBH, YaCTO BUHUKAIOTh HETIOPO3YMIHHS B IIPOIIeCi KOMYHi-
Karii. Lle moB’si3aHo 3 pi3HUMH PiBHSMH BOJIOIHHSI MOBOIO, KYJIBTYPHHMH BiIMIHHOCTSIMH, TEPMiHOJIOTTYHHMH OCOOIH-
BOCTSIMHU BiliCbKOBOI chepu. Take siBuIE, BioMe SIK «MOBHHI Oap’e€p», MOXKE YCKIIAJHIOBaTU CHIBIPALIO, 3HHKYBAaTH
e()eKTUBHICTH B3aEMOIIi Ta MPU3BOAUTH 10 HETTOPO3YMiHb.

AHTITiiicbKa MOBa BUKOHY€E (DYHKIIIIO YHIBEPCAIBHOTO IHCTPYMEHTA ISl MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii, mpoTe mo-
JIOJIaHHSI MOBHOTO 0ap’epa BUMarae HaBUYAHHS MOBICHHEBUM 1 mpodeciiHMM HaBUYKaM, aJanTtamii TepMiHOJIOrII 10
MDKHApPOIHHUX CTaHIAPTIB, PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HAIIMX BIHCHKOBUX. Y Cy4acHHX yMOBax BOJIO-
IIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO CTa€ HE JIUIIE HeOOX1THICTIO, a i BAYKIIMBHM €JIEMEHTOM TII00ATBHOI IHTETpallii, IO CIIpHsIE
HaJIar0JP)KEHHIO MIXKHAPOAHOI CIIBIIpalli HABITh y cKiIaagHUX oOcTaBrHax. CaMe TOMY, BEJIMKY yBary BapTo NPUALISATH
JOCTIIKEHHIO KOMYHIKalliiHUX MPOBaJIiB BICHKOBHX Yepe3 MOBHiI Oap’epH 3 METOIO MONEPEKEHHS Ta 3aro0iraHHs
HENOpO3yMiHb Ta 3a0€3MeYeHHs MPABUIIBHOTO, YiTKOTO Ta €()eKTUBHOTO CITUTKYBaHHS MK BIHCHKOBOCITY KOOBIISIMH Pi3-
HUX KpaiH.

AHani3 ocTaHHix gocaigxkens i myosaikanii. [Ipo6iaema BUBUeHHS BiliCBKOBHX KOMYHIKaIliHHUX MPOBAIB Uyepe3
MOBHi 0ap’epu € 00’€KTOM JOCIiKEHHS 0ararboX HAyKOBIIB Yy c(epi JIHTBICTUKH, METOIUKA BHBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH, TIEPEKIIaTI03HABCTBA, MOBO3HABCTBA TOIO. Cepell HUX BapTO BHOKPEMHUTH TaKMX HAyKOBIIB, Sk A. [efiTmina [3],
A. Yomieceka [4], M. Tapacenko [7], I. Makcumosuu, P. Komona, T. Illynera [10] Ta in. OnHak nonpu HassBHICTh 3HAU-
HOI KUTBKOCTI mpatb, He0OXiTHO 3pOOHUTH y3arajJbHEHHS Ta CUCTEMAaTHYHO JOCIHIANTH HAasgBHY CHOTOAHI iH(pOpMALiio 3
OKpEeCIeHOI MPOOIeMaTHKH.

MeTta cTaTTi — TEOPETUYHO JOCIIUTH Ta MPAKTUYIHO TPOAHATI3YBATH NPUKIAIN BiIHCHKOBIX KOMYHIKAI[IIHAX
MPOBAJIIB Yepe3 MOBHI Oap’epu. 3aBHaHHS AOCTIKEHHS: 1) TOCIIUTH MOHSTTSA MOBHOTO Oap’€epa B MpaLsX JTOCIHiTHU-
KiB; 2) cXapaKTepu3yBaTH 03HAKU Ta MPUYUHI BUHUKHEHHS MOBHUX 0ap’epiB y mpoiieci KoMyHikarii; 3) mpoaHalizyBa-
TH TIPYKJIQAN BiCHKOBUX KOMYHIKaIIHHUX MPOBAJIIB Yepe3 MOBHI Oap’epu.

Bukaax ocHoBHOro mMarepiany. Y 3arajibHOMY 3Ha4eHHiI Oap’ep — 1e Oyab-sfika mepeikoga ado 3aBaja, 1o
notpelye noponanHs. Lle mOHATTS Mae MDKAMCIMIUTIHAPHUI XapaKTep Ta BAKOPHUCTOBYETHCS B PI3HUX TaTy3sX HAYKH.
Mognuii 6ap’ep — 11e iHANBIyaTbHA HEMOXIIHBICTHE BUKOPUCTAHHS HAOYTHUX 3HAHB ITiJT YaC TOBOPIHHS, HE3BAXKAIOUH Ha
ix HasBHiCTL. MOBHUIA 06ap’€p Y KOHTEKCTI BUBUCHHSI 1HO3EMHOT MOBH BHU3HAYA€ThCS SK 1HIUBITyalbHA, Cy0’ €KTHBHA
HECTIPOMOXKHICTh JIIOAUHU 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSA AJIs1 MOBHOTO BUpaxkeHH [ 1, ¢. 167]. Ilonpu HasBHICTH BiAMOBiAHMX
3HaHb, JIIOIMHI Ba)KKO BHCJIOBHTH CBOi AYMKH Yepe3 ICUXOJIOTiYHI a0o iHII BHYTPINIHI MPUYWUHU, CEpe]] SIKUX BapTO
BHOKPEMHUTH:

- BIJICYTHICTb 3HaHHSI HOPM 1 IPUHIUIIB KOMYHiKaIlii;

- ICHOpPYBaHHS KyJIBTYPHHX OCOOIMBOCTEH MOBH, III0 BUBYAETHCS;

- Hec(hOpPMOBaHICTh YMiHb CTIOHTAHHOTO MOBJICHHS,

- HEpO3yMiHHS CKJIaJHOIIIB MKKYJIBTYPHOT KOMyHiKalii [2, c. 201].

H. fIxoBneBa po3risgae MOBHUM Oap’ep sIK TICUXOJIOTIYHE SIBHLIE, 10 OPMYETHCS B MPOLIECi BUBYCHHS iHO3EM-
HUX MOB 1 Ma€ KiJlbKa IPUYHMH, 30KpeMa: HeIOCTaTHI0O BMOTHBOBAHICTh HaBYaHHS (BIJCYTHICTH iHTepecy abo OakaH-
HSl JI0 BUBUCHHS MOBH); HEaJIEKBAaTHY CaMOOI[HKY: SIK 3aBUIICHY, TaK 1 3aHIKCHY CaMOOLIIHKY, III0 MOXE 3aBaKaTH
YCIINIHIA KOMYHIKalii; HECOPUATIANBY MCUXONOTiYHY atMocdepy B HaBUalbHIN Tpymi (KOHQUIIKTH, HApYXeHHs a0o
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HEIPY>KHE CEepPeOBHUILIEe HEraTHBHO BIUIMBAIOTH HA KOMYHIKAaTWBHY aKTHUBHICTB); BiACYTHICTh HEOOXiAHMX HAaBUYOK i
BMiHb (OpaK MOBJICHHEBUX, KOMyHIKATUBHUX 1 COMIOKYIBTYpHUX KoMIeTeHmin) [3, c¢. 113].

HayxoBmi [4; 5] 3a3Ha4aroTh, 110 MOBHI 0ap’€py BUHHKAIOTh B PE3yNbTaTi 3aCTOCYBaHHS MpPEACTaBHUKAMH BiJl-
MiHHHX KyJIBTYp Pi3HUX MOAENel CIpUIHHATTS cOliaidbHOI AIMCHOCTI 32 JOMOMOTOI0 CUMBOJIIYHUX CHCTEM, 11O BiAJI3ep-
KaJIOIOTHCS B CTWISIX IMCBMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKallii, a TAKOXK y 3aCTOCOBYBaHMX MOBHHMX KOHCTpYKUisiX. locuTh
4acTo MpoOIeMrn MOBHOTO XapakTepy 4acTo MEepIIMMU TPYTHOIIAMH B TIPOIIeCi KOMYHIKaIlli 3 MpeIcTaBHUKAMH 1HIITNX
KyJB6TYp. MOBHa KOMIIETEHTHICTh € BaXKJIMBOIO, IPOTE HE €JMHOI0 YMOBOIO Pe3yJITaATHBHOTO MKKYJIBTYPHOTO CIIJIKY-
BaHHs. BaXJIMBMM TakoX € yMiHHSI KOPHUCTYBaTHCS NpaBUJIaMH, OTPUMAHUMH HaBHYKAMH B KOHKPETHHX COLIATbHUX
CUTYAITISX.

Bapro 3a3naunTH, 10 BiliHa BHECTA Ba)KJIMBI KOPEKTHUBH Y KUTTS YKPAiHIB, aJpke 3MyCHIIa MaiKe KOXKHOTO
TPETHOTO YKPAiHIs 3MIHUTH 3BUYHY Hpodecito Ta crocid KUTTS Ha Mpoecito BIHCHKOBOIO Ta CTaTH HA 3aXUCT CBOET
Kpainu ta Bciei €Bpomnu. Ilpore, y 1iit Hemerkiii 00poTEO0i MU HE 3aNUINMIKCA caMi, aJKe MPOBiIHI KpaiHu €BponH
JIOTIOMAraroTh YKpaiHi 3 030poeHHIM, (piHAHCOBHM 3a0e3TeUeHHM, TapaHTYIOTh HAaBYaHHS HAIIMX BiHCHKOBUX B 1HIIIHX
KpaiHax Toio. binbin Toro, gonoMortu YkpaiHi HOroauiacs BeJIMKa KUIbKICTh BOJIOHTEPIB Ta JOOPOBOJIBIIIB 3 YChOTO
CBiTY. B pe3ynprari boro BUHUKIA TOCTpa moTpeda y MOIIyKy croco0iB B3aeMOJIil Ta CHiBIpalli MK yKpaiHCHKHUMUA
BIMICHKOBHMH Ta MPEACTaBHUKAMH Pi3HHUX KpaiH cBiTy. OMHAM 13 TaKHX CIIOCOOIB CTAJIO TIEPEBAKHE CIIUIKYBAHHS aHT-
JICBHKOIO Y1 YaCTKOBO HIMELBKOIO MOBOIO, IO MPOJIEMOHCTPYBAJIO HasiBHICTh TPYAHOIIIB CIUIKYBaHHS, 30KpeMa KOMY-
HiKallfHUX IpOBaJIiB yepe3 MOBHi Oap’epH [6, c. 62].

3HaYHA KUTBKICTh 1HO3EMHHX KaJIPOBHUX BIHCHKOBUX MPHiXanu A0 YKpaiHH 3 METOO MOIUTATHCS O0HOBUM J0OCBi-
JIOM 3 YKpaiHCBKMMH BiCHKOBUMH. OCHOBHOIO MPOOJIEMOIO HEMOPO3YMIHHS CTaB HU3bKHUM PiBEHb BOJOAIHHA aHIIIH-
CBKUMH TepMiHaMu Ta «(aibIIuBi Apy3i mepekianada», ToOTO MOAiOHICTh 3By4aHHsS aHIVIIMCHKOTO CIIOBa 3 YKpaiH-
CBKUM, MPOTE BiAMIHHICTh y HOTO 3Ha4YeHH1, HeBpaXyBaHHS MOJICEMaHTUYHOCTI Jiekcemu [7, ¢. 183].

Jlo mpukiamy, cimoBo «engagement» yKpaiHIli, 3A€0LIBIIOT0 MepeKIagaloTh K «IUTFOOHI 3apydYnHN», TIPOTE, Y
BIiICBKOBOMY KOHTEKCTI «engagementy 03Ha4a€e akTUBHE OOHOBE 3ITKHEHHS MXK BIICHKOBUMH IiAPO3/iIaMu.

[Ile omHUM HaHNOMIKMPEHIINM IPUKIAZIOM € PO3YMIHHSA CIOBa «actualy. YKpaiHIli 4acTo CHIBCTABIAIOTH HOTO 3
NoAI0HMM 3a 3By4YaHHSIM YKPAiHCHKHM CJIOBOM «aKTyaJbHHI», X04a Horo nepexsian — e «paxruunui». Baxmusum €
Horo BXKMBaHHA Y BIHCHKOBOMY KOHTEKCTI, JIe CJIOBO «actual» 4acTo rmo3Havae peaibHUl cratyc abo 0co0y, sika Ha TaHWi
MOMEHT nepelyBae Ha KOMaHAWPChKii mo3uii. Hanpuknan, «This is Actual» BUKOPUCTOBYETHCS Mi Yac paaionepenadi
JUTS TTIO3HAYESHHS, 10 TOBOPHUTH Oe3MocepenHiil KoMaHIup, a He HOro 3acTyIHUK [8].

JlocuThb 4acTo B YKPaiHCHKUX BIHCHKOBUX BUHUKAIOTH TPYIHOIIII 3 PO3YMIHHSM Ta BXKUBAHHSM JICKCEMU «armory,
SKY MepeKIIalaloTh SIK «3aXUCHa OpPOHs», MPOTE CIOBO «armor» y BilICBKOBIH cdepi 3aCTOCOBYETHCS ISl MO3HAYCHHS
OpOHBOBAaHMX TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, TAKUX K OPOHETPAHCIIOPTEPH YW TaHKH, a HE TUIBKH [UIS 3aXMCHOTO OAATY a0o
OpoHi, IKy HOCSITH conmatu [9, c. 90].

HactynmHuM nmpukiazoM € po3yMiHHsI Ta TIEPEKIa JIEKCeMH «commandy», TOOTO «KOMaHIyBaHHS», a HE «HaKa3y.
V BiiicbkoBil cdepi «command» 03Hada€ 3araibHe KEPIBHULITBO BIHCHKOBUMH CHJIAaMH 400 MigpO3A1I0M. Y HUBIIBHO-
MYy JKUTTI [1e MOXK€ 03HaYaTH MPOCTHH HaKa3 ad0 THCTPYKIIito.

Takox 3 METOIO CIIPOIICHHS IPOoIIeCy Iepenaadi HeoOXiaHoi iHpopMaIllii, JOCUTh 9acTO 1HO3EMIIi, a TAKOXK Harli
CHIBBITYM3HUKU BUKOPUCTOBYIOThH abpeBiatypu, Hanpuknan: POW — Prisoner of War (Biiicokosonoronenuii); SITREP
— Situation Report (Onepamuenuii 36im); HQ — Headquarters (LLImab).

Came HepO3yMiHHS 3HAUYCHHS CJI0Ba 200 BUKOPHUCTAHHS CJIOBA HE B TOMY KOHTEKCTI IPU3BOIUTE JO IUTKOBUTOTO
HETMOPO3YMIHHS M IPEICTABHUKAMH PI3HUX KpaiH, 10 MOXe IPU3BECTH J0 IMPOBAJIIB Y BIICHKOBHX OIepalisx, mepe-
Javi HEeMpaBIUBHUX JAaHUX YU BIINPABKU BilICbKOBHX y TTOMUJIKOBHX HAaMpsSMKaXx.

BaxxnuBy poinb mijg 9ac CIijKyBaHHS Bifirpae TOHAIBHICTh Ta EMOIIHHICTh BHCIOBIIOBAHHS, HAPUKIIAL (paza
«lt'’s wonderful» B 3a51€)KHOCTI BiJl TOHY Ma€ JBa 3Ha4€HHS: O3UTHBHE Ta HeratusHe [10, c. 73].

BucnoBku. OTxe, miacyMmyeMo, 10 MOBHHH Oap’ep — 1€ TICUXOJIOT1YHIA (PeHOMEH, 10 TIePEIIKOKa€e ePEeKTHUB-
HOMY TIpoIlecy KOMYHIKAIlil ITiJ] Yac BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBU. MOBHHIA 0ap’ep € 1HAWBITyaIbHO MPOOIEMOIO, M0
Mae Cy0’€eKTUBHUN XapaKTep Ta TMPOSBILIETHCS B PEAIbHUX KOMYHIKaTUBHUX CHUTyaIlisx. Lle MOHATTSA Mae moABIHHAN
XapakTep: JIHTBICTUYHHUH acIieKT (BiICYTHICTh HAJEKHUX MOBHHUX 3HaHb i HABUYOK) Ta TICHXOJIOTTYHHUH acrekT (eMo-
LidHKUN cTaH, Mo OJIOKy€e KOMYyHIKaTUBHY aKTHBHICTh). BusiBieHo, mo TpyaHoOIIi BiiicbKOBUX KOMYHiKaliiHUX MIpoBa-
JiB 4yepe3 MOBHI Oap’epu CIIpUYMHEHi: HeIOCTATHIM PiBHEM BOJOIHHS iHO36MHOI MOBH YKPaiHCHKHMH BiCHKOBHMH,
30KpeMa aHIIIHCHKOI; HEBpaXyBaHHIM IOJIICEMaHTHYHOCTI CIIIB Ta IX 3aJIeKHOCTI BiJl KOHTEKCTY; OYJIOBOIO apTHKY-
JSIIHHOTO amapary, o0 CTa€ NPUYMHOI0 TPYJHOILIB Y BUMOBI IIEBHUX 3BYKiB; BpaXyBaHHIM TOHY Ta €KCIPECHUBHOCTI
CHiNKyBaHHS Ta Oararo iHmuX. Taki MpoBaIH y HEMNOPO3YMIiHHI MOXKYTh IPU3BECTH JI0 MPOBAITYy BIHCHKOBUX OIEpamii
YU HaBITH BTpAT cepen oco0oBoro ckiamy. [lomanpmm JOCHTiIKEHHS MafOTh 30CEPEANTHCS Ha BIOCKOHAICHHI METOIB
MiATOTOBKHU IO MIXKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/Ii1 Ta pO3p001Ii TEXHOJIOT1H, [0 MiHIMi3yIOTh BILUTHB MOBHUX Oap’epiB y BiliCHKO-
Biif KOMYHIKalIlii.
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